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Sehr geehrte Benutzer:
Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Wir entwickeln und fertigen 
hochwertige Produkte nach den Bedürfnissen unserer Kunden. Unsere Produkte zeigen auch 
unter extremen Bedingungen eine hervorragende Zuverlässigkeit. Das Unternehmen steht 
auch für exzellenten Service. Unsere professionellen Händler bieten Service und Unterstützung, 
um alle Fragen zu unseren Produkten zu klären. 
Vielen Dank für Ihr Vertrauen in unser Unternehmen. Wir wünschen Ihnen eine angenehme 
Nutzungserfahrung.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch. 
Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu 
Stromschlägen, Bränden oder anderen schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen für zukünftige 
Nachschlagen auf.

Bitte beachten Sie die nationalen Gesetze und Vorschriften zur 
Abfallentsorgung. Elektronische und elektrische Werkzeuge dürfen nicht 
als Hausmüll entsorgt werden. Die Ausrüstung, das Zubehör und die 
Verpackung müssen recycelbar sein.

Es ist verboten, das Werkzeug nach Belieben zu entsorgen.

Diese Gefahrensymbole weisen darauf hin, dass schwere Verletzungen oder 
Tod verursacht werden können.
Diese Symbole, die sich auf die Betriebsarten beziehen, zeigen an, dass 
schwere Verletzungen und Tod vermieden werden können.
Diese Symbole, die den Betrieb betreffen, zeigen an, dass Schäden an 
Sachen und Ausrüstung vermieden werden können.

Achtung

Umweltschutz

Beschreibung der Symbole

Bedienungsanleitung

Eignungsnachweis
Anwendbarkeit der lokalen Sicherheitsvorschriften
Lesen, verstehen und aufbewahren Sie die relevanten Dokumente dieses 
Handbuchs.

(1) Anweisungen und Sicherheitsvorschriften für das Akkupack
(2) Für Informationen zur sicheren Verwendung des Akkus siehe die Akku-
Bedienungsanleitung
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Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung

Wenn das Netzkabel 
bei Beschädigung oder 
Durchtrennung rechtzeitig den 
Stecker ziehen.

Gehörschutz tragen

Von feuchter 
Umgebung 
fernhalten

Halten Sie dieses 
Gerät von Regen fern.

Schutzkleidung 
tragen Schutz

Rutschfeste Stiefel 
tragen Nicht verschmutzen

Warnung Gefahr

Schutzbrille tragen

Von Feuer fernhalten

Teileliste
1. Laubbläser
2. Blasrohr
3. Akku
4. Ladegerät
5. Tragegurt

Nicht zum Ausblasen von 
Kleidung verwenden

Stecken Sie Ihre Hand 
nicht in den Luftkanal

Blasen Sie sich nicht die 
Haare

5
4

Schalten Sie die Maschine 
während der Wartung aus
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Technische Daten

Modell BL 22-300
Maximale Spannung 21V
Nennspannung 18V
Eingangsspannung des Ladegeräts CA110-220V
Ladezeit der Batterie 2-2,5H
Betriebszeit der Batterie MAX 40 Min
Nennleistung 420 W
Maximale Windgeschwindigkeit 33-66M/S
Betriebstemperatur -10°C -60°C

Zweck dieses Geräts: Reinigung, Entfernen von Laub und Reinigen von Sand und Kies 
mit kleinem Durchmesser. Geeignet für den Straßeneinsatz.

Sicherheitsvorschriften

Sicherheitsvorschriften für die Verwendung des Laubbläsers
(1) Die Verwendung von nicht gekennzeichneten oder zugelassenen Akkus und 
Ladegeräten kann Brände oder Explosionen verursachen. Dies kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden verursachen.
(2) Die Verwendung des Laubbläsers, des Akkupacks und des Ladegeräts außerhalb 
der Konstruktionsspezifikationen kann schwere oder tödliche Verletzungen und 
Sachschäden verursachen.
Akku-Bedienungsanleitung: Siehe die im Akkupack enthaltene Bedienungsanleitung 
für Akku und Ladegerät
Ladegeräte-Bedienungsanleitung: Siehe die Bedienungsanleitung für Akku und 
Ladegerät in der Akkupack-Verpackung

Wenn der Benutzer den Inhalt des Handbuchs nicht liest und versteht, ist 
die Verwendung und das Berühren des Laubbläsers, des Akkupacks und 
des Ladegeräts verboten. Die Missachtung dieser Regel kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod des Benutzers oder anderer Personen führen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, stellen Sie sicher, dass Sie sie verstanden 
haben, und bewahren Sie sie für zukünftige Nachschlagezwecke auf.

Anforderungen an den Bediener
Achtung!

Lesen Sie die Anweisungen, stellen Sie sicher, dass Sie sie verstanden 
haben, und bewahren Sie sie für zukünftige Nachschlagezwecke auf.
Stellen Sie sicher, dass die Benutzer die folgenden Anforderungen 
vollständig erfüllen:
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1. Während der Verwendung des Laubbläsers, des Akkupacks und des Ladegeräts muss der 
Benutzer sicherstellen, dass sein körperlicher Zustand, sein Geisteszustand und sein Verstand 
normal und für die Verwendung des Geräts geeignet sind. Wenn der Benutzer die oben 
genannten Einschränkungen hat, verwenden Sie das Gerät bitte nur in Anwesenheit eines 
Aufsehers oder Verantwortlichen.
2. Der Benutzer muss volljährig sein
3. Wenn der Benutzer das Gerät zum ersten Mal benutzt, muss er sicherstellen, dass er die 
Anweisungen der Händler oder die professionellen Betriebsanweisungen vor der Verwendung 
verstanden hat.
4. Die Benutzer dürfen das Werkzeug nicht benutzen, wenn sie Alkohol, Drogen oder 
Betäubungsmittel konsumiert haben.

Sicherheitsanforderungen
1. Kein weiteres Personal ist im Umkreis von 15 m um den Bediener des Gebläses zugelassen. 
Herabfallende oder andere umherfliegende Gegenstände können Personen in der Nähe 
verletzen. Um Sachschäden zu vermeiden, halten Sie Abstand zu Autos, Häusern und anderen 
leicht beschädigbaren Gegenständen.
	 a. Halten Sie Zuschauer, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern.
2. Bitte schalten Sie den Netzschalter aus, wenn Sie in der Nähe von Kabeln arbeiten.
3. Wenn das Elektrowerkzeug in feuchter Umgebung oder an Regentagen verwendet wird, halten 
Sie es nach dem Gebrauch bitte trocken.
4. Achten Sie besonders auf die folgenden instabilen Bedingungen:
	 a. Nass, Schnee, vereister Boden, Hanglage, unebenes Gelände.
5. Arbeiten Sie nicht allein und halten Sie einen ausreichenden Abstand zu Ihren Kollegen.

Installation und Verwendung der Maschine

A. Die gesamte Maschine ist in Hauptgerät 
und Rohr unterteilt. Nachdem die 
Maschine aus der Verpackung genommen 
wurde, müssen die Benutzer das Rohr 
montieren.
B. Richten Sie zunächst das vordere Rohr 
mit dem am Maschinenkörper befestigten 
Stützrohr aus und achten Sie auf den 
Einrastpunkt zwischen den beiden Rohren. 
Nachdem das Rohr korrekt montiert 
wurde, drehen Sie es in Pfeilrichtung, um 
alles zu verriegeln.

1. Das Rohr montieren

Vorderes Rohr
Gehäuse 
Maschine
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2. Den Akku einsetzen

1.	 Akku einschalten
2.	 Drücken Sie den Startknopf, um die 

Maschine zu aktivieren
3.	 Drücken Sie den Startknopf für 3 Sekunden 

oder halten Sie ihn gedrückt, die Maschine 
beginnt zu blasen

4.	 Drücken Sie die Plus/Minus-Taste, um die 
Lüftergeschwindigkeit einzustellen. Um 
die Höchstgeschwindigkeit einzustellen, 
drücken Sie die Turbotaste. Die 
Maschine bleibt 30 Sekunden lang auf 
maximaler Leistung und kehrt dann zur 
ursprünglichen Geschwindigkeit zurück.

5.	 Im Betriebszustand wiederholen Sie 
Schritt 3, um die Maschine auszuschalten. 
Wiederholen Sie Punkt 3 und Punkt 4, 
wenn der Akku und die gesamte Maschine 
nach längerer Wartezeit wieder aktiviert 
werden müssen

Richten Sie den Akku mit der 
Führungsschiene des Gebläses aus, 
schieben Sie ihn hinein und installieren Sie 
ihn stabil.

3. Erste Inbetriebnahme

Turbotaste
Knopf 
hoch/runter

Startknopf

Bedienfeld

Abzug

Vorsichtsmaßnahmen für die Verwendung und Wartung des Akkus

1. Legen Sie die Batterie auf den Tisch und stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in die Batterie, 
wie in Abbildung 1 gezeigt.
2. Das Ladegerät an die Steckdose anschließen.
3. Wenn die Kontrollleuchte leuchtet, bedeutet Rot, dass der Ladevorgang läuft, während Grün 
anzeigt, dass der Ladevorgang abgeschlossen ist.

Batterieladung

Ladegerätestecker

Batterie



6

Allgemeine Sicherheitsvorschriften für Elektrowerkzeuge

1. Während des Ladevorgangs ist es normal, dass Ladegerät und Akku warm werden.
2. Wenn der Akku längere Zeit nicht verwendet wird, sollte er zur Verzögerung der Korrosion alle 
drei Monate einmal aufgeladen werden.
3. Neue oder lange nicht benutzte Batterien benötigen etwa
5 Lade- und Entladezyklen, um die maximale Kapazität zu erreichen.
4. Neue oder lange nicht benutzte Akkus benötigen etwa 5 Lade- und Entladezyklen, um die 
maximale Kapazität zu erreichen.
5. Verwenden Sie keine beschädigten Akkupacks und zerlegen Sie weder Ladegerät noch 
Akkupacks.
6. Wird der Akku ins Feuer geworfen, explodiert er. Das Batteriepack nicht erhitzen.
7. Laden Sie den Akku nicht in feuchter Umgebung oder im Freien auf.
8. Mit der allmählichen Entladung des Akkus ist eine Verringerung der Kapazität ein normales 
Phänomen.
9. Verwenden Sie die elektrische Kettensäge nicht während des Ladevorgangs.
10. Lagern Sie den Akku nicht in feuchter Umgebung.

Wichtige Hinweise

Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und 
Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden und/oder schweren Verletzungen führen. 
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zur einfachen Nachschlage auf. In den 
folgenden Warnhinweisen bezieht sich der Begriff „Elektrowerkzeug“ auf ein kabelgebundenes 
Werkzeug, das von einem Stromnetz betrieben wird, oder auf ein kabelloses Werkzeug, das von 
einer Batterie betrieben wird.

Achtung!

a. Den Arbeitsplatz sauber und hell halten. Unordentliche und dunkle Orte können Unfälle verursachen
b. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in Umgebungen mit Explosionsgefahr, wie brennbaren Flüssigkeiten, 
Gasen oder Stäuben. Die von Elektrowerkzeugen erzeugten Funken können Staub oder Gas entzünden.
c. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nur, wenn sich keine Kinder oder Passanten in der Nähe aufhalten. 
Unaufmerksamkeit kann dazu führen, dass der Bediener die Kontrolle über das Werkzeug verliert.

(1) Sicherheit am Arbeitsplatz

a. Der Stecker der Elektrowerkzeuge muss zur Steckdose passen und darf in keiner Weise 
verändert werden. Elektrowerkzeuge, die geerdet werden müssen, dürfen keinen Adapterstecker 
verwenden. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlags.
b. Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Oberflächen wie Rohrleitungen und Kühlschränken. 
Der Kontakt mit geerdeten Teilen erhöht das Risiko eines Stromschlags.
c. Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen oder Feuchtigkeit aus. Wasser, das in 
Elektrowerkzeuge eindringt, erhöht das Risiko eines Stromschlags.
d. Berühren Sie keine Kabel. Verwenden Sie niemals Kabel, um Elektrowerkzeuge zu tragen oder 
zu ziehen oder um deren Stecker zu entfernen. Halten Sie Kabel von Öl, Wärmequellen, scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder verhedderte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlags.
e. Bei der Verwendung von Elektrowerkzeugen im Freien müssen geeignete flexible Außenkabel 
verwendet werden, die das Risiko eines Stromschlags verringern. Flexible Kabel verringern das 
Risiko eines Stromschlags.
f. Wenn der Einsatz von Elektrowerkzeugen in feuchter Umgebung unvermeidbar ist, muss ein 
Fehlerstromschutzschalter (FI/RCD) verwendet werden, um das Risiko eines Stromschlags zu 
verringern.

(2) Elektrische Sicherheit
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a. Seien Sie aufmerksam, achten Sie auf die laufende Arbeit und bleiben Sie während des 
Betriebs von Elektrowerkzeugen wachsam. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht, wenn Sie müde 
sind oder Drogen, Alkohol oder Medikamente eingenommen haben. Bei der Verwendung von 
Elektrowerkzeugen kann eine momentane Nachlässigkeit schwere Verletzungen verursachen.
b. Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung, tragen Sie immer Schutzbrillen und 
Sicherheitsvorrichtungen. Die Verwendung von Staubschutzmasken, rutschfesten 
Sicherheitsschuhen, Helmen, Gehörschutz und anderen geeigneten Vorrichtungen kann das 
Risiko von Verletzungen verringern.
c. Um ein unbeabsichtigtes Starten zu vermeiden, stellen Sie beim Anschließen des Netzteils 
oder des Batteriegehäuses sowie beim Anheben oder Handhaben der Werkzeuge sicher, dass der 
Schalter auf "Aus" steht; den Finger auf den eingeschalteten Schalter zu legen oder den Stecker 
einzustecken, wenn der Schalter eingeschaltet ist, kann gefährlich sein.
d. Entfernen Sie vor dem Einschalten des Werkzeugs alle Einstellschlüssel oder 
Schraubenschlüssel. Ein auf den rotierenden Teilen des Elektrowerkzeugs verbliebener Schlüssel 
oder Schraubenschlüssel kann zu Verletzungen führen.
e. Strecken Sie die Hände nicht zu weit aus, achten Sie immer auf festen Stand und 
Körpergleichgewicht, damit Sie Elektrowerkzeuge im Falle unerwarteter Situationen gut 
kontrollieren können.
f. Angemessene Kleidung tragen. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Accessoires. Tragen Sie 
Handschuhe und halten Sie die Haare von beweglichen Teilen fern. Brillen oder lange Haare 
können sich in beweglichen Teilen verfangen.
g. Wenn ein Anschluss für ein Gerät zur Späne- und Staubabsaugung vorgesehen ist, stellen Sie 
sicher, dass diese gut angeschlossen sind. Und dass es ordnungsgemäß verwendet wird. Die 
Verwendung dieser Geräte kann die durch Staub verursachten Risiken verringern.

(3) Persönliche Sicherheit

a. Spielen Sie nicht mit Elektrowerkzeugen. Die richtige Auswahl und das richtige Design von 
Elektrowerkzeugen machen Ihre Arbeit effektiver und sicherer.
b. Wenn der Schalter nicht ein- oder ausgeschaltet werden kann, darf das Elektrowerkzeug nicht 
verwendet werden. Elektrowerkzeuge, die nicht über Schalter gesteuert werden können, sind 
gefährlich und müssen repariert werden.
c. Vor jeglicher Einstellung, dem Austausch von Zubehör oder der Lagerung von 
Elektrowerkzeugen muss der Stecker aus der Steckdose gezogen und das Batteriegehäuse 
vom Werkzeug getrennt werden. Diese Vorsichtsmaßnahme verringert das Risiko eines 
unbeabsichtigten Starts des Werkzeugs.
d. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf und 
lassen Sie sie nicht von Personen verwenden, die mit Elektrowerkzeugen nicht vertraut sind oder 
diese Gebrauchsanweisung nicht verstehen. Die Benutzung durch ungeschulte Anwender ist 
gefährlich.

(4) Verwendung und Vorsichtsmaßnahmen für Elektrowerkzeuge

Kundendienst
Bei Fragen während der Nutzung kontaktieren Sie uns bitte rechtzeitig. Wir haben 
Fachpersonal, das bereit ist, Ihre Fragen zu beantworten und Probleme zu lösen, 
sowie Wartungspersonal, das die gleichen Ersatzteile verwendet und so die 
erforderlichen Sicherheitsstandards einhält.

Erklärung
Das Unternehmen behält sich das Recht vor, technische Verbesserungen an dem hier 
beschriebenen Produkt vorzunehmen. Beachten Sie, ob Änderungen vorgenommen wurden. 
Im Falle von Abweichungen zwischen den grafischen Abbildungen und den Texten sowie den 
darin enthaltenen realen Objekten gelten letztere.
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•	 Unser Unternehmen garantiert die ordnungsgemäße und einwandfreie Funktion aller von 
uns vertriebenen landwirtschaftlichen und industriellen Maschinen für einen Zeitraum 
von 24 Monaten (12 Monate bei professioneller Nutzung) ab Verkaufsdatum. Für die 
Gültigkeitsdauer der Produktgarantie gilt der Kassenbon und/oder die Kaufrechnung des 
Produkts.

•	 Diese Garantie besteht in der kostenlosen Ersetzung der verschiedenen mechanischen und 
elektrischen Komponenten, die aufgrund eines von unserem Unternehmen festgestellten 
Herstellungs- oder Materialfehlers unbrauchbar werden.

•	 Das technische Personal wird so schnell wie möglich, im Rahmen der organisatorischen 
Möglichkeiten, das Produkt ordnungsgemäß instand setzen.

•	 Die Garantie beschränkt sich auf den einfachen Austausch der defekten und/oder 
beschädigten Teile, nachdem diese uns innerhalb von zwei Monaten ab Entdeckung des 
Mangels zugegangen sind.

•	 Mit Ausnahme von ursprünglichen und/oder Herstellungsfehlern sind von der Garantie alle 
Teile ausgeschlossen, deren Verschleiß auf normalen Gebrauch zurückzuführen ist. Dies sind 
zum Beispiel: Schneidscheiben, Mähsektionen, Kreissägen, Messer, Fräsen, Kettensägen, 
Motorsägen-Schienen, Zündkerzen usw.

•	 Alle von uns als defekt anerkannten und im Rahmen der Garantie kostenlos ersetzten 
Komponenten werden von uns einbehalten.

•	 Kostenlose Ersatzlieferungen von Komponenten, auch wenn diese von uns als defekt 
anerkannt wurden, berechtigen in keinem Fall dazu, bereits vereinbarte Zahlungsfristen zu 
verlängern oder auszusetzen.

•	 Während der gesamten Garantiezeit dürfen die unter diese Garantie fallenden Maschinen 
weder dauerhaft zur Nutzung überlassen, weiterverkauft noch exportiert werden, 
andernfalls erlischt die Garantie.

•	 Unser Unternehmen lehnt jede Haftung für Schäden an Personen oder Sachen ab, die durch 
unsachgemäße Verwendung der von uns hergestellten Maschinen entstehen, auch wenn 
diese Schäden von noch unter Garantie stehenden Maschinen verursacht werden.

•	 Die Garantie deckt keine Einstellungen und Wartungsarbeiten ab, die während dieses 
Garantiezeitraums erforderlich werden.

•	 Die Garantie schließt Aktualisierungs- und/oder Verbesserungsmaßnahmen am Produkt aus. 
Die Garantie erlischt im Falle von:

	 - offensichtlicher Mangel an Wartung;
	 - unsachgemäße Verwendung des Produkts oder Manipulation;
	 - Verwendung ungeeigneter Schmierstoffe oder Brennstoffe;
	 - Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen oder Zubehör;
	 - Eingriffe durch nicht autorisiertes Personal.
•	 Für Motoren anderer Marken (Kawasaki, Honda, Briggs & Stratton usw.), die in unseren 

Maschinen verbaut sind, gilt die vom Motorenhersteller gewährte Garantie.

Garantiebedingungen
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Sound Power Levels Measured / Sound Power Level Guaranteed LWA 
(dB) 

BL 22-300 
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c) Il prodotto è conforme alle direttive - The product complies with the directives - Das Produkt entspricht den Richtlinien - Le produit est conforme aux directives - El 
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